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AUGLYSING

um alpjédasamning um gama.

Hinn 25. oktéber 1994 var adalframkvamdastjora. Alpjédasiglingamdlastofnunarinnar
afhent adildarskjal Islands vegna alpjédasamnings um gama sem gerdur var i Genf 2.
desember 1972 &4samt breytingum frd 2. april 1981, 13. juni 1983 og 17. mai 1991.
Samningurinn 6dlast gildi ad pvi er Island vardar 25. oktéber 1995.

Samningurinn med tédum breytingum er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, 10. mai 1995.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal.

ALPJODASAMNINGUR
um gama, 1972

Inngangur.
Samningsadilar,
gera sér grein fyrir naudsyn pess ad gata fyllsta
oryggis vid medhondlun, stoflun og flutning &
gadmum,
hafa hugfasta naudsyn pess ad audvelda flutn-
inga 4 gdmum milli landa,
vidurkenna { pessu sambandi hagredi pess ad
setja almennar, alpjédlegar oryggiskrofur,

alita, ad pessu markmidi verdi helst ndid med
samningi,

hafa dkvedid ad setja reglur um styrkleika-
krofur, til pess ad tryggja oryggi vid medhondlun,
stoflun og flutning 4 gdmum vid venjulegar ad-
steedur, og { pvi augnamidi

hafa komid sér saman um eftirfarandi:

1. gr.
Almennar skuldbindingar
samkvemt samningnum.
Samningsadilar skuldbinda sig til pess ad beita
akvedum samnings pessa og vidauka vid hann
sem eru 6adskiljanlegir hlutar samnings pessa.

2. gr.
Skilgreiningar.
[ samningi pessum gilda eftirfarandi skil-
greiningar nema annad sé sérstaklega tekid fram:
1. ,,Gamur* merkir flutningsteki:

(a) sem hefur pann eiginleika ad vera varanlegt
og nagilega sterkbyggt til ad pola margendur-
tekna notkun;

Rébert Trausti Arason.

INTERNATIONAL CONVENTION
for safe sea containers, 1972

Preamble

The Contracting Parties,

Recognizing the need to maintain a high level
of safety of human life in the handling, stacking
and transporting of containers,

Mindful of the need to facilitate international
container transport,

Recognizing, in this context, the advantages of
formalizing common international safety re-
quirements,

Considering that this end may best be achieved
by the conclusion of a convention,

Have decided to formalize structural require-
ments to ensure safety in the handling, stacking
and transporting of containers in the course of
normal operations, and to this end

Have agreed as follows:

Article I
General obligations under the present
Convention
The Contracting Parties undertake to give effect
to the provisions of the present Convention and
the annexes hereto, which shall constitute an
integral part of the present Convention.

Article I
Definitions

For the purpose of the present Convention, un-
less expressly provided otherwise:
1. "Container" means an article of transport
equipment:
(a) of a permanent character and accordingly
strong enough to be suitable for repeated use;



(b) sérhannad til flutnings 4 varningi med einum
eda fleiri flutningsmatum, an umhledslu varn-
ingsins;
(c) hannad pannig, ad festa megi pad nidur
og/eda medhondla audveldlega, biid sérstokum
festingum 4 hornunum { pessu skyni;
(d) af peirri steerd, ad botnfloturinn milli fjogurra
nedri hornanna er annadhvort:
(i) ekki minni en 14,00 m? (150 ferfet) ad
sterd eda
(i) ekki minni en 7,00 m? (75 ferfet) ad
sterd, ef hann er biinn festingum 4 efri
hornunum.

Skilgreining 4 gdmi ner hvorki yfir okuteki né
umgerd, en pegar gamur er byggdur 4 grind, pa
telst grindin til gdmsins. Gdmar sem byggdir eru 4
burdargrind teljast p6 med.

2. ,Hornfesting* merkir sérstaklega bidin got og

fleti ofan 4 og/eda nedanundir gdm til pess ad
medhondla, stafla og/eda festa hann.

3. ,,Stjornvold merkir rikisstjérn samnings-ad-
ila, sem hefur vald til pess ad vidurkenna gama.
4. . Vidurkenndur® merkir vidurkenndur af
stjornvoldum.

5., Vidurkenning* merkir dkvordun stjérnvalda
um ad honnunargerd gdms eda gamur sé talinn
oruggur midad vid dkvaedi pessa samnings.

6. ,Millilandaflutningur” merkir flutning milli
brottfararstadar og komustadar, sem eru a yfir-
radasvadi tveggja landa og ad auki gildi dkvaedi
pessa samnings ad minnsta kosti { 60ru landinu.
Pessi samningur 4 einnig vid, ef hluti flutnings-
leidarinnar milli tveggja landa liggur um yfir-
radasvadi lands par sem samningur pessi gildir.

7. ,JFarmur merkir allan varning af 6llu tagi
sem fluttur er { gami.

8. ,Nyr gdmur” merkir gdm sem smidi hofst
vid 4 gildistokudegi pessa samnings eda sidar.

9. ,Eldri gdmur* merkir gdm sem ekki er nyr
gdmur.

10. ,Eigandi“ merkir pann sem er eigandi sam-
kvemt landslogum samningsadilans eda annad-
hvort leigutaki eda vorsluadili, enda gildi samn-
ingur milli vidkomandi adila pess efnis ad abyrgd
eiganda 4 vidhaldi og eftirliti med gaminum skuli
fullnzegt af leigutakanum eda vorsluadilanum.

(b) specially designed to facilitate the transport
of goods, by one or more modes of transport,
without intermediate reloading;

(c) designed to be secured and/or readily han-
dled, having corner fittings for these purposes;

(d) of a size such that the area enclosed by the
four outer bottom corners is either:
(@) atleast 14 m* (150 sq ft) or

(i) at least 7 m* (75 sq ft) if it is fitted with
top corner fittings.

The term container includes neither vehicles or
packaging; however, containers when carried on
chassis are included.

2. "Corner fittings" means an arrangement of
apertures and faces at the top and/or bottom of a
container for the purposes of handling. Stacking
and/or securing.

3. "Administration" means the Government of a
Contracting Party under whose authority con-
tainers are approved.

4. "Approved" means approved by the Admin-
istration.

5. "Approval" means the decision by an Ad-
ministration that a design type or a container is
safe within the terms of the present Convention.

6. ‘"International transport” means transport
between points of departure and destination sit-
uated in the territory of two countries to at least
one of which the present Convention applies. The
present Convention shall also apply when part of
a transport operation between two countries takes
place in the territory of a country to which the
present Convention applies.

7. "Cargo" means any goods, wares, merchan-
dise and articles of every kind whatsoever carried
in the containers.

8. "New container" means a container the con-
struction of which was commenced on or after the
date of entry into force of the present Convention.
9. "Existing container" means a container
which is not a new container.

10. "Owner" means the owner as provided for
under the national law of the Contracting Party or
the lessee or bailee, if an agreement between the
parties provide for the exercise of the owner's
responsibility for maintenance and examination
of the container by such lessee or bailee.



11. ,,Gdmagerd* merkir pd honnunargerd sem
hefur verid vidurkennd af stjérnvoldum.

12. ,,Radsmidagdmur* merkir hvern pann gdm,
sem framleiddur er { samremi vid vidurkennda
honnunargerd.

13. ,,Frumgerd* merkir gdm sem er demigerdur
fyrir p4 gdma sem hafa verid eda verda rad-
smidadir samkvaemt tiltekinni honnunargerd.

14. ,,Hamarksbrittépyngd i notkun eda -pyngd-
armork™ (,rating™) eda ,,R*“ merkir hamarks sam-
anlagda, leyfilega pyngd 4 gami og farmi hans.

15. ,, Torupyngd merkir pyngd téms gdms med
afostum hjalparbinadi.

16. ,,Hamarks leyfileg hledsla i notkun* eda ,,P*
merkir mismuninn milli hamarksbrittépyngdar 1
notkun eda pyngdarmarka og torupyngdarinnar.

3. gr.
Gildissvio.

1. Samningur bessi ner yfir nyja og eldri gdma
sem notadir eru { millilandaflutningum ad undan-
teknum peim gdmum sem sérstaklega eru hann-
adir fyrir loftflutninga.

2. Sérhver nyr gamur skal vidurkenndur annad-
hvort { samraemi vid dkvedi um préfun tiltekinna
gdmagerda eda dkvadi um sérstaka profun 4 ein-
stokum gamum, sbr. I. vidauka.

3. Sérhver eldri gdmur er hddur vidurkenningu
samkvaemt videigandi dkvaedum um vidurkenn-
ingu eldri gdma { I. vidauka, innan 5 dra frd gild-
istoku pessa samnings.

4. gr.
Profun, skodun, viourkenning og viohald.

1. 1 pvi skyni ad framfylgja dkvedunum i L.
vidauka skulu stjornvold setja raunhafar starfs-
reglur um préfun, skodun og vidurkenningu a
gdmum { samrami vid dkvadi pessa samnings, ad
pvi tilskildu pé ad stjérnvoldum er heimilt ad fela
sérstofnunum slika préfun, skodun og vidurkenn-
ingu { sinu umbodi.

2. Stjornvold sem fela sérstofnun slika préfun,
skodun og vidurkenningu. skulu tilkynna um pad
til adalritara Alpjédasiglingamalastofnunarinnar
(hér eftir nefnd ,,stofnunin“) sem sendir upplys-
ingarnar afram til annarra samningsadila.

11. "Type of container" means the design type
approved by the Administration.

12. "Type-series container" means any container
manufactured in accordance with the approved
design type.

13. "Prototype" means a container representative
of those manufactured or to be manufactured in a
design type series.

14. "Maximum operating gross weight or rating"
or "R" means the maximum allowable combined
weight of the container and its cargo.

15. "Tare weight" means the weight of the empty
container including permanently affixed ancillary
equipment.

16. "Maximum permissible payload” or "P"
means the difference between maximum operat-
ing gross weight or rating and tare weight.

Article 11

Application
1. The present Convention applies to new and
existing containers used in international trans-
port, excluding containers specially designed for
air transport
2. Every new container shall be approved in
accordance with the provisions either for type-
testing or for individual testing as contained in
annex L.
3. Every existing container shall be approved in
accordance with the relevant provisions for
approval of existing containers set out in annex 1
within five years from the date of entry into force
of the present Convention.

Article IV
Testing, inspection, approval and maintenance

1. For the enforcement of the provisions of
annex I every Administration shall establish an
effective procedure for the testing, inspection and
approval of containers in accordance with the
criteria established in the present Convention,
provided however that an Administration may
entrust such testing, inspection and approval to
organizations duly authorized by it.

2. An Administration which entrusts such test-
ing, inspection and approval to an organization
shall inform the Secretary-General of the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organizat-
ion (hereinafter referred to as "the Organization")
for Communication to Contracting Parties.



3. Sakja ma um vidurkenningu til stjérnvalda
sérhvers samningsadila.

4. Sérhverjum gami skal haldid vid { 6ruggu
astandi, { samraemi vi0 dkvadi I. vidauka.

5. Ef vidurkenndur gadmur uppfyllir { raun ekki
krofur 1 I. og II. vidauka skulu hlutadeigandi
stjornvold gera per radstafanir sem pau telja
naudsynlegar til pess ad gdmurinn verdi { sam-
remi vid pessar krofur eda afturkalla vidurkenn-
ingu hans.

5. gr.
Sampykki d viourkenningu.

1. Vidurkenning sem veitt er med heimild
samningsadila samkvemt dkvedum pessa samn-
ings, skal tekin gild af hinum samningsadilunum,
i einu og Ollu er vardar akvedi pessa samnings.
Adrir samningsadilar skulu lita svo 4 ad slik
vidurkenning hafi sama gildi og ef peir hefdu
veitt hana sjalfir.

2. Samningsadili skal ekki setja adrar reglur um
smidadryggi né reglur um préfanir 4 gdmum sem
heyra undir pennan samning ad pvi undanskildu,
ad ekkert 1 pessum samningi hindrar ad beitt sé
akvedum laga eda reglugerda vidkomandi lands
eda alpjodasamninga sem krefjast aukinna reglna
um smidadryggi eda préfana 4 gdmum sem sér-
staklega eru hannadir til flutnings 4 hettulegum
efnum, eda 4 peim buinadi sem er sérstakur fyrir
gama sem @tladir eru til flutnings a farmi { fljot-
andi formi, eda 4 gdmum begar peir eru fluttir {
flugi. Skilgreining 4 ,hettulegu efni® skal vera
hin sama og dkvedin er { alpjédasamningum.

6. gr.

Eftirlit.
1. Sérhver gdmur, sem hefur verid vidurkennd-
ur skv. 3. gr., er hadur eftirliti 4 yfirrddasvedi
samningsadila og er pad framkvamt af eftirlits-
monnum sem hafa til pess fullt umbod vidkom-
andi samningsadila. Petta eftirlit takmarkast vid
pad ad sannreyna ad gadmurinn hafi gilt oryggis-
skilti, eins og krafist er { samningi pessum, nema
augljds dsteda sé til pess ad ®tla ad af gdminum
kunni ad stafa hetta. I sliku tilfelli skal eftirlits-
madurinn adeins sja til pess, eftir pvi sem naud-
syn krefur, ad gaminum sé komid { oruggt lag
4dur en notkun hans er haldid afram.

3. Application for approval may be made to the
Administration of any Contracting Party.

4. Every container shall be maintained in a safe
condition in accordance with the provisions of
annex I

5. If an approved container does not in fact
comply with the requirements of annexes I and II
the Administration concerned shall take such
steps as it deems necessary to bring the container
into compliance with such requirements or to
withdraw the approval.

Article V
Acceptance of approval

1. Approval under the authority of a Con-
tracting Party, granted under the terms of the
present Convention, shall be accepted by the
other Contracting Parties for all purposes covered
by the present Convention. It shall be regarded by
the other Contracting Parties as having the same
force as an approval issued by them.

2. A Contracting Party shall not impose any
other structural safety requirements or tests on
containers covered by the present Convention,
provided however that nothing in the present
Convention shall preclude the application of
provisions of national regulations or legislation or
of international agreements, prescribing addi-
tional structural safety requirements or tests for
containers specially designed for the transport of
dangerous goods, or for those features unique to
containers carrying bulk liquids or for containers
when carried by air. The term dangerous goods
shall have that meaning assigned to it by internat-
ional agreements.

Article VI
Control

1. Every container which has been approved
under article IIT shall be subject to control in the
territory of the Contracting Parties by officers
duly authorized by such Contracting Parties. This
control shall be limited to verifying that the
container carries a valid Safety Approval Plate as
required by the present Convention, unless there
is significant evidence for believing that the con-
dition of the container is such as to create an
obvious risk to safety. In that case the officer
carrying out the control shall only exercise it in so
far as it may be necessary to ensure that the con-
tainer is restored to a safe condition before it con-
tinues in service.



2. Ef gdmur virdist vera ordinn hzattulegur
sokum galla, sem geati hafa verid 4 honum pegar
hann var vidurkenndur, skal sa samningsadili sem
uppgotvadi gallann tilkynna hann peim stjorn-
voldum sem eru abyrg fyrir vidurkenningu gams-
ins.

7. gr.
Undirskrifi, fullgilding, stadfesting, sampykkt
og adild
1. Samningur pessi skal liggja frammi til undir-
ritunar fram til 15. jandar 1973 & skrifstofu Sam-
einudu pj6danna i Genf, en eftir pad frd 1. febriar
1973 til 31. desember 1973, ad badum dogum
medtoldum, 1 adalstodvum stofnunarinnar {
Lundinum. Heimild til ad undirrita samninginn
hafa oll adildarriki Sameinudu pjédanna eda
adildarriki einhverrar sérstofnunnar peirra eda Al-
pjodakjarnorkumdlastofnunarinnar eda adilar ad
sampykktum Alpj6dadémstdlsins svo og hvert
pad riki sem allsherjarping Sameinudu pjédanna
hefir bodid ad gerast adili ad samningnum.
2. Samningur pessi er hadur fullgildingu, stad-
festingu eda sampykki peirra rikja sem hafa und-
irritad hann.
3. Ollum peim rikjum, sem visad er til 1 1. tl.
pessarar greinar, skal heimilt ad gerast adili ad
pessum samningi.
4. Skjol um fullgildingu, stadfestingu, sampykkt
eda adild skulu athent adalframkvamdastjéra
stofnunarinnar (hér eftir nefndur ,,adalfram-
kvemdastjérinn®) til vorslu.

8. gr.
Gildistaka.

1. Samningur pessi skal 6dlast gildi tolf man-
udum eftir ad tfunda skjalid um fullgildingu,
stadfestingu, sampykki eda adild er afhent til
vorslu.
2. AOd pvi er vardar sérhvert riki sem fullgildir,
stadfestir eda sampykkir samninginn eda gerist
adili ad honum, eftir ad tiunda skjalid um full-
gildingu, stadfestingu, sampykkt eda adild er
athent til vorslu, 6dlast samningur pessi gildi t61f
manudum eftir ad pad athenti skjal sitt um
fullgildingu, stadfestingu, sampykkt eda adild til
vorslu.
3. Ef ekki er annad tekid sérstaklega fram skal
sérhvert riki sem gerist adili ad samningi pessum
eftir gildistoku breytingar,

(a) teljast adili ad samningnum med aordnum
breytingum; og

2. Where the container appears to have become
unsafe as a result of a defect which may have ex-
isted when the container was approved, the Ad-
ministration responsible for that approval shall be
informed by the Contracting Party which de-
tected the defect.

Article VII
Signature, ratification, acceptance, approval
and accession
1. The present Convention shall be open for
signature until 15 January 1973 at the Office of
the United Nations at Geneva and subsequently
from 1 February 1973 until 31 December 1973
inclusive at the Headquarters of the Organization
at London by all States Members of the United
Nations or Members of any of the specialized
agencies or of the International Atomic Energy
Agency or Parties to the Statute of the Internat-
ional Court of Justice, and by any other State in-
vited by the General Assembly of the United Nat-
ions to become a Party to the present Convention.
2. The present Convention is subject to ratifi-
cation, acceptance or approval by States which
have signed it.
3. The present Convention shall remain open
for accession by any State referred to in para-
graph 1.
4. Instruments of ratification, acceptance, ap-
proval or accession shall be deposited with the
Secretary-General of the Organization (herein-
after referred to as "the Secretary-General").

Article VIII

Entry into force
1. The present Convention shall enter into force
twelve months from the date of the deposit of the
tenth instrument of ratification, acceptance, app-
roval or accession.
2. For each State ratifying, accepting, approv-
ing or acceding to the present Convention after
the deposit of the tenth instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, the present
Convention shall enter into force twelve months
after the date of the deposit by such State of its
instrument of ratification, acceptance, approval
or accession.
3. Any State which becomes a Party to the pre-
sent Convention after the entry into force of an
amendment shall, failing an expression of a dif-
ferent intention by that State,
(a) be considered as a Party to the Convention as
amended; and



(b) teljast adili ad samningnum Gbreyttum gagn-
vart sérhverjum samningsadila sem ekki er
bundinn af breytingunni.

9. gr.
Starfsreglur vid breytingar d einhverjum hluta
eda hlutum pessa samnings.
1. Samningi pessum ma breyta ad tillogu samn-
ingsadila samkvemt peim starfsreglum sem
kvedid er 4 um { pessari grein.
2. Breyting ad lokinni athugun hja stofnuninni:

(a) AQ 6sk samningsadila skal sérhver tillaga
hans um breytingu 4 samningnum tekin til um-
fjollunar hja stofnuninni. Ef breytingin er sam-
pykkt med tveimur pridju hlutum atkveda peirra
sem eru vidstaddir atkvadagreidsluna og batt
taka { henni { siglingadryggisnefnd stofnunarinnar
sem Ollum samningsadilum hefur verid bodid ad
taka patt { og greida atkvaedi, skal slik breyting
tilkynnt 6llum adilum stofnunarinnar og O6llum
samningsadilum ad minnsta kosti sex manudum
4dur en breytingin er tekin til umfjollunar 4 pingi
stofnunarinnar. Samningsadili sem ekki er adili
stofnunarinnar skal eiga rétt 4 ad taka patt i og
greida atkvedi pegar fjallad er um breytingartil-
16guna a pinginu.

(b) Ef breytingin er sampykkt 4 pinginu med
atkvedum tveggja pridju hluta peirra sem eru
vidstaddir og patt taka { atkvedagreidslunni og ef
s4 meirihluti felur 1 sér tvo pridju hluta peirra
samningsadila sem voru vidstaddir og toku patt {
atkvedagreidslunni, skal adalframkvaemdastjor-
inn tilkynna 6llum samningsadilum um breyting-
una til stadfestingar peirra.

(c) Slik breyting tekur gildi ad t6lf manudum
lidnum fra pvi ad hin var sampykkt med tveimur
pridju hlutum atkvaeda samningsadilanna. Breyt-
ingin Odlast gildi gagnvart 6llum samningsad-
ilunum, nema peim, sem gefa yfirlysingu um ad
peir sampykki hana ekki fyrir gildistoku hennar.

3. Breyting gerd 4 radstefnu:

AQ 6sk samningsadila sem studd er af a.m.k.
einum pridju hluta samningsadila, skal adal-fram-
kvemdastjérinn efna til radstefnu og boda til
hennar pau riki sem getid er { 7. gr.

(b) be considered as a Party to the unamended
Convention in relation to any Party to the
Convention not bound by the amendment.

Article IX
Procedure for amending any part or parts of
the present Convention
1. The present Convention may be amended
upon the proposal of a Contracting Party by any
of the procedures specified in this article.
2. Amendment after consideration in the Org-
anization:
(a) Upon request of a Contracting Party, any
amendment proposed by it to the present Con-
vention shall be considered in the Organization.
If adopted by a majority of two thirds of those
present and voting in the Maritime Safety
Committee of the Organization, to which all Con-
tracting Parties shall have been invited to part-
icipate and vote, such amendment shall be
communicated to all Members of the Organi-
zation and all Contracting Parties at least six
months prior to its consideration by the Assem-
bly of the Organization. Any Contracting Party
which is not a Member of the Organization shall
be entitled to participate and vote when the am-
endment is considered by the Assembly.
(b) If adopted by a two-thirds majority of those
present and voting in the Assembly, and if such
majority includes a two-thirds majority of the
Contracting Parties present and voting, the am-
endment shall be communicated by the Secretary-
General to all Contracting Parties for their acc-
eptance.

(¢) Such amendments shall come into force
twelve months after the date on which it is acc-
epted by two thirds of the Contracting Parties.
The amendment shall come into force with re-
spect to all Contracting Parties except those
which, before it comes into force, make a declar-
ation that they do not accept the amendment.

3. Amendment by a conference:

Upon the request of a Contracting Party, con-
curred in by at least one third of the Contracting
Parties, a conference to which the States referred
to in article VII shall be invited will be convened
by the Secretary-General.



10. gr.
Sérstok mdlsmedferd vid breytingar d
vidaukunum.
1. Sérhver breyting 4 vidaukunum sem samn-
ingsadili leggur til, skal tekin til umfjollunar hja
stofnuninni ad ésk pess adila.
2. Ef breyting er sampykkt af siglingadryggis-
nefnd stofnunarinnar med tveimur pridju hlutum
atkveda peirra sem eru vidstaddir atkveda-
greidsluna og taka patt { henni og sem Ollum
samningsadilum hefur verid bodid ad taka patt {
og greida atkvaedi og ef sa meirihluti felur { sér
tvo pridju hluta peirra samningsadila, sem vid-
staddir voru og téku patt 1 atkvadagreidslunni,
skal adalframkvemdastjérinn tilkynna o6llum
samningsadilum um breytinguna til stadfestingar
peirra.
3. Slik breyting skal 6dlast gildi pann dag sem
siglingadryggisnefndin dkvedur um leid og breyt-
ingin er sampykkt, nema ad fyrir fyrri dag, sem
siglingadryggisnefndin tiltekur samtimis, hafi
einn fimmti hluti samningsadila eda fimm samn-
ingsadilar, eftir pvi hvor talan er lagri, tilkynnt
adalframkvamdastjéranum um andstodu sina vid
breytinguna. Akvordun siglingadryggisnefndar-
innar um dagsetningar per, sem getid er { pessum
tolulid, skal sampykkt med tveimur pridju hlutum
atkvaeda vidstaddra patttakenda { atkvedagreidsl-
unni, og skal meirihlutinn fela { sér tvo pridju
hluta vidstaddra samningsadila sem taka patt { at-
kvadagreidslunni.
4. Vid gildistoku skal sérhver breyting, ad pvi er
vardar samningsadila sem ekki hafa andmelt
breytingunni, koma { stadinn fyrir fyrri dkvaedi
sem breytingin tekur til. Andmeli eins samnings-
adila eru ekki bindandi fyrir adra samningsadila
ad pvi er vardar vidurkenningu gdma, sem bessi
samningur ner til.

5. Adalframkvemdastjorinn skal upplysa alla
samningsadila og adila stofnunarinnar um oll til-
meali og samskipti samkvaemt pessari grein og
um dagsetningu gildistoku sérhverrar breytingar.

6. Dbegar fjallad hefur verid um tillogu um
breytingu a vidaukunum en hin ekki sampykkt af
siglingadryggisnefndinni, getur sérhver samn-
ingsadili 6skad eftir ad haldin verdi radstefna og
til hennar bodid peim rikjum sem getid er { 7. gr.
begar tilkynningar hafa borist um studning vid
slika radstefnu fra ad minnsta kosti einum pridja
hluta hinna samningsadilanna skal adal-fram-
kvamdastjorinn kalla saman radstefnu til pess ad
fjalla um breytingar a vidaukunum.

Article X
Special procedure for amending the annexes

1. Any amendment to the annexes proposed by
a Contracting Party shall be considered in the
Organization at the request of that Party.

2. If adopted by a two-thirds majority of those
present and voting in the Maritime Safety Comm-
ittee of the Organization to which all Contracting
Parties shall have been invited to participate and
to vote, and if such majority includes a two-thirds
majority of the Contracting Parties present and
voting, such amendment shall be communicated
by the Secretary-General to all Contracting Part-
ies for their acceptance.

3. Such an amendment shall enter into force on
a date to be determined by the Maritime Safety
Committee at the time of its adoption unless, by a
prior date determined by the Maritime Safety
Committee at the same time, one fifth or five of
the Contracting Parties, whichever number is
less, notify the Secretary-General of their ob-
jection to the amendment. Determination by the
Marine Safety Committee of the dates referred to
in this paragraph shall be made by a two-thirds
majority of those pre-sent and voting, which
majority shall include a two-thirds majority of the
Contracting Parties present and voting.

4.  On entry into force any amendment shall, for
all Contracting Parties which have not objected to
the amendment, replace and supersede any
previous provision to which the amendment
refers; an objection made by a Contracting Party
shall not be binding on other Contracting Parties
as to acceptance of containers to which the pre-
sent Convention applies.

5. The Secretary-General shall inform all
Contracting Parties and Members of the Organ-
ization of any request and communication under
this article and the date on which any amendment
enters into force.

6. Where a proposed amendment to the annexes
has been considered but not adopted by the
Marine Safety Committee, any Contracting Party
may request the convening of a conference to
which the States referred to in article VII shall be
invited. Upon receipt of notification of con-
currence by at least one third of the other
Contracting Parties such a conference shall be
convened by the Secretary-General to consider
amendments to the annexes.



11. gr.
Uppsogn.

1. Sérhver samningsadili getur sagt upp samn-
ingi pessum med pvi ad afhenda adalfram-
kvaemdastjéoranum skjal bess efnis. Uppsognin
tekur gildi einu ari eftir ad uppsagnarskjalid var
athent adalframkvaemdastjéranum.

2. Samningsadili, sem moétmelt hefur breyt-
ingu 4 vidaukunum, getur sagt upp samningi
pessum og skal uppsognin 6dlast gildi um leid og
breytingin.

12. gr.

Lyktir.
Samningur pessi fellur dr gildi ef samningsadilar
eru feerri en fimm { t61f mdnudi samfellt.

13. gr.
Lausn deilumdila.
1. Ollum deilum milli tveggja eda fleiri samn-
ingsadila um tilkun eda framkvemd samnings
pessa sem ekki er unnt ad leida til lykta med
samningum eda O0drum hetti skal ad sk eins
peirra, visad til gerdardéms sem skal pannig skip-
adur: Hvor deiluadilinn skal tilnefna einn gerdar-
mann og bessir tveir gerdarmenn skulu tilnefna
hinn pridja sem skal vera formadur gerdar-
domsins. Hafi deiluadili enn ekki tilnefnt gerdar-
mann premur manudum eftir ad 6sk um gerdar-
domsmedferd barst eda hafi gerdarmennirnir ekki
kosid sér formann getur hver deilu-adilanna farid
pess 4 leit vid adalframkvamda-stjérann ad hann
tilnefni gerdarmann eda for-mann gerdardomsins.

2. Urskurdur gerdardémsins, sem skipadur er
samremi vid 1. tl. pessarar greinar skal vera bind-
andi fyrir deiluadilana.

3. Gerdardémurinn skal setja sér starfsreglur.

4.  Akvardanir gerdardémsins um starfsreglur og
pingstad svo og um allan 4greining sem fyrir
déminn er lagdur, skulu teknar med meirihluta
greiddra atkveda.

5. Nu ris 4greiningur milli deiluadila um tdlkun
og framkvemd gerdardomsirskurdar og er pa
sérhverjum deiluadila heimilt ad leita trskurdar
hja gerdardéminum sem kvad upp gerdardémstir-
skurdinn.

Article XI
Denunciation

1. Any Contracting Party may denounce the
present Convention by effecting the deposit of an
instrument with the Secretary-General. The den-
unciation shall take effect one year from the date
of such deposit with the Secretary-General.

2. A Contracting Party which has communi-
cated an objection to an amendment to the an-
nexes may denounce the present Convention and
such denunciation shall take effect on the date of
entry into force of such an amendment.

Article XII
Termination
The present Convention shall cease to be in
force if the number of Contracting Parties is less
than five for any period of twelve consecutive
months.

Article XIII

Settlement of disputes
1. Any dispute between two or more Contract-
ing Parties concerning the interpretation or appli-
cation of the present Convention which cannot be
settled by negotiation or other means of settle-
ment shall, at the request of one of them, be re-
ferred to an arbitration tribunal composed as foll-
ows: each party to the dispute shall appoint an
arbitrator and these two arbitrators shall appoint a
third arbitrator, who shall be Chairman. If, three
months after the receipt of a request, one of the
parties has failed to appoint an arbitrator or if the
arbitrators have failed to elect the Chairman, any
of the parties may request the Secretary-General
to appoint an arbitrator or the Chairman of the
arbitration tribunal.
2. The decision of the arbitration tribunal
established under the provisions of paragraph 1
shall be binding on the parties to the dispute.
3. The arbitration tribunal shall determine its
own rules of procedure.
4. Decisions of the arbitration tribunal, both as
to its procedures and its place of meeting and as
to any controversy laid before it, shall be taken by
majority vote.
5. Any controversy which may arise between
the parties to the dispute as regards the inter-
pretation and execution of the award may be
submitted by any of the parties for judgment to
the arbitration tribunal which made the award.



14. gr.

Fyrirvarar.
1. Fyrirvarar vid samning pennan eru heimil-
adir, nema peir sem eiga vid dkvadi 1.-6. gr., 13.
gr., bessarar greinar og vidaukanna, med beim
skilyrdum ad slikir fyrirvarar séu gerdir skriflega
og ef peir eru gerdir 4dur en skjal um fullgild-
ingu, stadfestingu, sampykki eda adild er lagt
fram, séu peir stadfestir { pvi skjali. Adalfram-
kvemdastjorinn skal tilkynna slika fyrirvara
6llum rikjum sem getid er i 7. gr.
2. Sérhver fyrirvari sem gerdur er { samraemi
vid 1. tl.:
(a) breytir, ad pvi er vardar samningsadilann
sem gerdi fyrirvarann, dkvedum peim { pessum
samningi sem fyrirvarinn ner til og ad pvi marki
sem fyrirvarinn gerir rad fyrir; og
(b) breytir pessum dkvaedum ad sama marki fyrir
adra samningsadila i samskiptum bpeirra vid
samningsadilann, sem gerdi fyrirvarann.

3. Sérhver samningsadili, sem gert hefir fyrir-
vara skv. 1. tl., getur dregid hann til baka hvenaer
sem er med tilkynningu pess efnis til adalframkv-
@mdastjorans.

15. gr.
Tilkynningar.

Til vidbétar peim tilkynningum og upplys-
ingum, sem fjallad er um 1 9., 10. og 14. gr., skal
adalframkvemdastjérinn tilkynna 6llum rikjum
sem visad er til { 7. gr. um eftirfarandi:

(a) undirritanir, fullgildingar, stadfestingar, sam-
bykki og adild skv. 7. gr.;

(b) gildistokudaga pessa samnings { samremi
vid 8. gr.;

(c) dagsetninguna pegar breytingar 4 samningi
pessum 6dlast gildi { samraemi vid 9. og 10. gr.;

(d) uppsogn samkvaemt 11. gr.;
(e) lyktir samnings pessa samkvamt 12. gr.

16. gr.
Frumtextar.

Frumtextar samnings pessa, par sem enski,
franski, kinverski, rdssneski og spanski textinn
eru jafngildir, skulu afhentir adalframkvaemda-
stjéranum til vorslu sem skal senda stadfest afrit
Ollum peim rikjum sem visad er til { 7. gr.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir fulltrdar,
sem til pess hafa fullt umbod rikisstjérna sinna,
undirritad samning pennan.

Gjort { Genf. 2. desember 1972.

Article XTIV

Reservations
1. Reservations to the present Convention shall
be permitted, excepting those relating to the pro-
visions of articles I to VI, XIII, the present article
and the annexes, on condition that such reservat-
ions are communicated in writing and, if comm-
unicated before the deposit of the instrument of
ratification, acceptance, approval or accession,
are confirmed in that instrument. The Secretary-
General shall communicate such reservations to
all States referred to in Article VII.
2. Any reservation made in accordance with
paragraph 1:
(a) modifies for the Contracting Party which
made the reservation the provisions of the pre-
sent Convention to which the reservation relates
to the extent of the reservation; and
(b) modifies those provisions to the same extent
for the other Contracting Parties in their relations
with the Contracting Party which entered the re-
servation.
3. Any Contracting Party which has formulated
a reservation under paragraph 1 may withdraw it
at any time by notification to the Secretary-Gen-
eral.

Article XV

Notification
In addition to the notifications and communi-
cations provided for in articles IX, X and XIV,
the Secretary-General shall notify all the States
referred to in article VII of the following:
(a) signatures, ratifications, acceptances, ap-
provals and accessions under article VII;
(b) the dates of entry into force of the present
Convention in accordance with article VIII;
(c) the date of entry into force of amendments to
the present Convention in accordance with
articles IX and X;
(d) denunciations under article XI;
(e) the termination of the present Convention
under article XII.

Article XVI
Authentic texts

The original of the present Convention, of
which the Chinese, English. French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be
deposited with the Secretary-General, who shall
communicate certified true copies to all States
referred to in article VIIL.

In Witness Whereof the undersigned Pleni-
potentiaries, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the
present Convention.

Done at Geneva this second day of December,
one thousand nine hundred and seventy two.



I. VIDAUKI
Reglur um proéfun, skodun, vidurkenningu
og viohald &4 gamum.

I. KAFLI
Almennar reglur um vidurkenningu.

1. regla.
Oryggisskilti.
1. (a) Oryggisskilti, sem gert er samkvemt fyr-
irmeelum { fylgiskjali med pessum vidauka, skal
vera tryggilega fest vid hvern vidurkenndan gam,
4 synilegum stad, til hlidar vid 6nnur vidurkenn-
ingarskilti sem sett eru i opinberum tilgangi, par
sem pad verdur ekki audveldlega fyrir hnjaski.
(b) A hverjum gami skulu hdmarksbrittépyngdir
sem merktar eru 4 gaminn vera i samraemi vid
uppgefna hamarksbrittépyngd sem skrdd er a
oryggisskiltid.
(c) Eigandi gdmsins
skiltid af gdminum ef:
(1) gdminum hefur verid breytt pannig ad
upprunalega vidurkenningin og pear upplys-
ingar, sem eru 4 Oryggisskiltinu, séu ekki
lengur { gildi, eda
(i1) gdmurinn er tekinn dr notkun og er ekki
vidhaldid { samreemi vid samninginn, eda

skal fjarlegja Oryggis-

(iii) ef stjornvold hafa afturkallad vidur-
kenningu sina.
2. (a) Skiltid skal innihalda eftirfarandi upplys-
ingar 4 ad minnsta kosti ensku eda fronsku:

,,CSC oryggisvidurkenning*

Land er veitti vidurkenningu dsamt tilvisun-
arndmeri vidurkenningar. Framleidsludagur
(manudur og 4r). Einkennisnimer framleid-
andans 4 gdminum eda ef um er ad reeda eldri
gam. Par sem petta nimer er 6pekkt, pa nim-
er sem uthlutad er af stjéornvoldum. Hadmarks-
bruttépyngd { notkun (kg og lbs). Leyfilegt
stoflunardlag midad vid 1,8 g (kg og Ibs).

Préfad dlag gegn lidun til hlidar (kg og 1bs).

(b) A skiltinu skal vera eyda par sem faera m4 inn
styrkleikagildi (studla) gafla og/eda hlidarveggja {
samremi vid fyrirmeli { 3. tl. pess-arar reglu og
D. vidauka, préfanir 6 og 7. Einnig @tti ad vera
eyda a skiltinu fyrir dagsetningu (manud og ar)
fyrstu og sidari vidhaldsskodana, séu par gerdar.
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ANNEX I
Regulations for the testing, inspection,
approval and maintenance of containers

CHAPTER 1
Regulations common to all systems of
approval

Regulation 1
Safety Approval Plate
1. (a) A Safety Approval Plate conforming to
the specifications set-out in the appendix to this
annex shall be permanently affixed to every app-
roved container at a readily visible place, adjacent
to any other approval plate issued for official
purposes, where it would not be easily damaged.
(b) On each container, all maximum gross
weight markings shall be consistent with the
maximum gross weight information on the Safety
Approval Plate.
(c) The owner of the container shall remove the
Safety Approval Plate on the container if:
(i) the container has been modified in a
manner which- would void the original app-
roval and the information found on the Saf-
ety Approval Plate, or
(ii) the container is removed from service
and is not being maintained in accordance
with the Convention, or
(iii) the approval has been withdrawn by the
Administration.
2. (a) The plate shall contain the following in-
formation in at least the English or French lan-
guage:
"CSC Safety Approval"
Country of approval and approval reference.
Date (month and year) of manufacture.
Manufacturer's identification number of the
container or, in the case of existing contain-
ers for which that number is unknown, the
number allotted by the Administration. Max-
imum operating gross weight (kg and 1b).
Allowable stacking weight for 1.8 g (kg and
1b).
Transverse racking test load value (kg and
1b).

(b) A blank space should be reserved on the plate
for insertion of end-wall and/or side-wall strength
values (factors) in accordance with paragraph 3
of this regulation and annex II, tests 6 and 7. A
blank space should also be reserved on the place
for the first and subsequent maintenance examin-
ation dates (month and year) when used.



3. Dbegar stjornvold telja nyjan gdm uppfylla
krofur samnings pessa ad pvi er vardar oryggi, og
ef gaflar og/eda hlidarveggir pessara gama eru
hannadir med harra eda lagra styrkleikagildi
(studlar) en daskilid er i II. vidauka, skal skra
styrkleikagildid 4 oryggisskiltid.

4. Oryggisskiltid kemur ekki { veg fyrir naud-
syn 4 ad Onnur merkisspjold séu sett upp eda
veittar adrar upplysingar sé bess krafist sam-
kvaemt 6drum gildandi reglum.

2. regla.

Vidhald og eftirlit.
1. Eigandi gdms er abyrgur fyrir pvi ad honum
sé€ haldid vid { 6ruggu astandi.
2. (a) Eigandi vidurkennds gams skal skoda
gdminn eda liata skoda hann, { samremi vid
starfsreglur sem settar eru eda vidurkenndar af
hlutadeigandi samningsadila, med hefilegu milli-
bili ad teknu tilliti til notkunar gdmsins.
(b) A 6ryggisskiltid skal skrd lokadag (ménud og
ar) til ad skoda nyjan gam { fyrsta sinn.
(c) Lokadagur til ad skoda gaminn ad nyju
(manudur og ér) skal skradur 4 gdiminn med aber-
andi hetti 4 oryggisskiltid eda eins nerri pvi og
hagt er med peim hatti sem samningsadili, er
fyrirskipadi eda sampykkti vidkomandi skodunar-
reglur, getur fallist 4.

(d) Timinn fra pvi ad gdmurinn var smidadur
fram ad fyrstu skodun, skal vera skemmri en
fimm 4r. Ekki skal 1{ida lengri timi en 30 manudir
milli sidari skodana 4 nyjum gamum og endur-
skodunar eldri gdma. Allar skodanir skulu dkv-
arda hvort gdmurinn hefur galla sem getu stofnad
monnum { hattu.

3. (a) I stad pess sem kvedid er 4 um 1 2. 1id getur
hlutadeigandi samningsadili sampykkt d@tlun um
samfellt skodunarferli sé hann pess fullviss
samkvamt gognum sem eigandinn hefir lagt fram
ad slik dztlun veiti oryggi til jafns vid pad sem
akveedi 2. lidar veitir.

(b) Til ad syna ad gamurinn sé notadur undir
eftirliti samkvaemt sampykktri detlun um sam-
fellda skodun, skulu stafirnir ,,ACEP* merktir 4
gaminn og einkennismerki samningsadilans sem
vidurkenndi skodunardetlunina, annadhvort &
gaminn eda eins nalagt oryggisskiltinu og hegt
er.

3. Where the Administration considers that a
new container satisfies the requirements of the
present Convention in respect of safety and if, for
such container, the end-wall and/or side-wall
strength values (factors) are designed to be
greater or less than those stipulated in annex II,
such values shall be indicated on the Safety App-
roval Plate.

4. The presence of the Safety Approval Plate
does not remove the necessity of displaying such
labels or other information as may be required by
other regulations which may be in force.

Regulation 2

Maintenance and examination
1. The owner of the container shall be respon-
sible for maintaining it in safe condition.
2. (a) The owner of an approved container shall
examine the container or have it examined in
accordance with the procedure either pre-scribed
or approved by the Contracting Party concerned,
at intervals appropriate to operating conditions.
(b) The date (month and year) before which a
new container shall undergo its first examination
shall be marked on the Safety Approval Plate.
(c) The date (month and year) before which the
container shall be re-examined shall be clearly
marked on the container on or as close as prac-
ticable to the Safety Approval Plate and in a
manner acceptable to that Contracting Party
which prescribed or approved the particular
examination procedure involved.
(d) The interval from the date of manufacture to
the date of the first examination shall not exceed
five years. Subsequent examination of new con-
tainers and re-examination of existing containers
shall be at intervals of not more than 30 months.
All examinations shall determine whether the
container has any defects which could place any
person in danger.
3. (a) As an alternative to paragraph 2, the
Contracting Party concerned may approve a con-
tinuous examination programme if satisfied, on
evidence submitted by the owner, that such a
programme provides a standard of safety not in-
ferior to the one set out in paragraph 2 above.
(b) To indicate that the container is operated
under an approved continuous examination pro-
gramme, a mark showing the letters ACEP and
the identification of the Contracting Party which
has granted approval of the programme shall be
displayed on the container on or as close as prac-
ticable to the Safety Approval Plate.



(c) Allar skodanir sem gerdar eru samkvemt
slikri dztlun skulu dkvarda hvort gdmurinn hefur
galla sem gatu stofnad moénnum { hattu. ber
skulu gerdar { tengslum vid meirihdttar vid-
gerdir, endurnyjun eda leiguskipti og eigi sjaldnar
en 4 30 mdnada fresti.

4. 1 reglum pessum er ,hlutadeigandi samn-
ingsadili” samningsadili pess yfirradasvaedis, par
sem eigandinn er busettur eda hefur adalskrif-
stofu sina. Hafi hins vegar rikisstjérn pess lands
par sem eigandinn er busettur eda hefur skrifstofu
sina, ekki gert radstafanir til ad fyrirskipa eda
vidurkenna skodunardtlun, er eigandanum
heimilt ad notast vid starfsreglur sem settar eru
eda vidurkenndar af stjérnvoldum samningsadila
sem tilbdinn er til ad koma fram sem hlutad-
eigandi samningsadili par til radstafanirnar hafa
verid gerdar. Eigandinn skal hlita peim skilyrd-
um sem vidkomandi stjérnvold setja fyrir notkun
slikra starfsreglna.

II. KAFLI
Reglur um vidurkenningu hénnunargerdar
nyrra gama.

3. regla.
Viourkenning d nyjum gdmum.

Til pess ad hljéta oryggisvidurkenningu sam-
kvaemt samningi pessum skulu allir nyir gdmar
uppfylla krofur par sem settar eru fram { II. Vid-
auka.

4. regla.
Viourkenning d honnunargero.

Pegar um er ad reda gama, sem sott hefir verid
um vidurkenningu 4, munu stjornvold kanna
teikningar af peim og fylgjast med préfun a frum-
gerdinni til ad tryggja ad peir uppfylli paer krofur
sem settar eru fram { II. vidauka. Pegar stjérnvold
eru fullviss um ad svo sé skulu pau tilkynna um-
sekjandanum skriflega um ad gdmarnir uppfylli
krofur samnings pessa. Tilkynningin skal heimila

framleidandanum ad festa Oryggisskilti 4 alla
gama af pessari honnunargerd.

5. regla.
Akvedi um vidurkenningu d honnunargero.
1. Pegar radsmida 4 gama samkvaemt honnun-
argerd, skulu fylgja med umsdkn til stjérnvalda

(c) All examinations performed under such a
programme shall determine whether a container
has any defects which could place any person in
danger. They shall be performed in connection
with a major repair, refurbishment, or on-hire/off-
hire interchange and in no case less than once
every 30 months.

4. For the purpose of this regulation the
Contracting Party concerned is the Contracting
Party of the territory in which the owner is domi-
ciled or has his head office. However, in the event
that the owner is domiciled or has his head office
in a country the government of which has not yet
made arrangements for prescribing or approving
an examination scheme and until such time as the
arrangements have been made the owner may use
the procedure described or approved by the
Administration of a Contracting Party which is
prepared to act as the Contracting Party con-
cerned. The owner shall comply with the con-
ditions for the use of such procedure set by the
Administration in question.

CHAPTER II
Regulations for approval of new containers
by design type

Regulation 3
Approval of new containers
To qualify for approval for safety purposes
under the present Convention all new containers
shall comply with the requirements set out in
annex II.

Regulation 4
Design type approval

In the case of containers for which an appli-
cation for approval has been submitted, the
Administration will examine designs and wit-
ness testing of a prototype container to ensure
that the containers will conform with the re-
quirements set out in annex II. When satisfied,
the Administration shall notify the applicant in
writing that the container meets the requirements
of the present Convention and this notification
shall entitle the manufacturer to affix the Safety
Approval Plate to every container of the design
type series.

Regulation 5
Provisions for approval by design type
1. Where the containers are to be manufactured
by design type series, application made to an



um vidurkenningu hénnunargerdar teikningar og
verklysingar fyrir pa gdma sem vidurkenna skal
og adrar upplysingar sem stjornvold 6ska.

2. Umsakjandinn skal upplysa hvada einkenn-
isnimer framleidandinn muni setja 4 pa gdma-
gerd sem soétt er um vidurkenningu a.

3. Umsdkninni skal einnig fylgja yfirlysing frd
framleidandanum um ad hann muni:

(a) lata stjornvoldum { té pa gama af vidkom-
andi honnunargerd sem pau 6ska eftir ad profa;

(b) upplysa stjérnvold um allar breytingar a
honnun eda verklysingu og bida vidurkenningar
4 breytingunum adur en Oryggisskilti er fest a
gaminn;

(c) festa Oryggisskiltid 4 sérhvern gam af vid-
komandi honnunargerd, en 4 enga adra;

(d) halda skrd um gdma sem framleiddir eru
samkvaemt hinni vidurkenndu hénnunargerd. I
skranni skulu ad minnsta kosti koma fram ein-
kennisnimer framleidandans, athendingardagur,
svo og nofn og heimilisfong vidskiptamanna
sem fengu gamana.

4. Stjornvold geta veitt gdmum vidurkenningu
sem framleiddir eru nokkud breyttir fra vidur-
kenndri honnunargerd ef pau eru pess fullviss ad
breytingamar hafi ekki ahrif 4 gildi peirra prof-
ana sem gerdar voru vegna vidurkenningar
honnunargerdarinnar.

5. Stjérnvold skulu ekki veita framleidanda
heimild til pess ad festa 4 gdm Oryggisskilti 4
grundvelli vidurkenningar 4 honnunargerd,
nema pau hafi fullvissu fyrir pvi ad framleid-
andinn hafi komid upp innra framleidslueftirliti
til pess ad tryggja ad allir framleiddir gdmar
samramist hinni vidurkenndu frumgerd.

6. regla.
Eftirlit vio framleidslu.

Til pess ad tryggja ad gdmar af somu honn-
unargerd séu framleiddir i samremi vid hina
vidurkenndu honnun skulu stjérnvold skoda eda
profa eins marga gdma og pau telja naudsynlegt,
a hvada stigi sem er, medan 4 framleidslu vid-
komandi honnunargerdar stendur.

7. regla.
Tilkynningar til stiornvalda.
Framleidandinn skal tilkynna stjérnvoldum
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Administration for approval by design type shall
be accompanied by drawings, a design specificat-
ion of the type of container to be approved and
such other data as may be required by the Ad-
ministration.

2. The applicant shall state the identification
symbols which will be assigned by the manu-
facturer to the type of container to which the
application for approval relates.

3. The application shall also be accompanied by
an assurance from the manufacturer that he will:

(a) produce to the Administration such containers
of the design type concerned as the Administrat-
ion may wish to examine;

(b) advise the Administration of any change in the
design or specification and await its approval be-
fore affixing the Safety Approval Plate to the
container;

(c) affix the Safety Approval Plate to each con-
tainer in the design type series and to no others;
(d) keep a record of containers manufactured to
the approved design type. This record shall at least
contain the manufacturer's identification numbers,
dates of delivery and names and addresses of cust-
omers to whom the containers are delivered.

4. Approval may be granted by the Admin-
istration to containers manufactured as modificat-
ions of an approved design type if the Admini-
stration is satisfied that the modifications do not
affect the validity of tests conducted in the course
of design type approval.

5. The Administration shall not confer on a
manufacturer authority to affix Safety Approval
Plates on the basis of design type approval unless
satisfied that the manufacturer has instituted int-
ernal production-control features to ensure that the
containers produced will conform to the approved
prototype.

Regulation 6
Examination during production

In order to ensure that containers of the same
design type series are manufactured to the
approved design, the Administration shall
examine or test as many units as it considers
necessary, at any stage during production of the
design type series concerned.

Regulation 7
Notification of Administration
The manufacturer shall notify the Administrati-



40ur en hafin er framleidsla 4 nyrri framleidslu-
rod gama samkvamt vidurkenndri honnunargerd.

III. KAFLI
Reglur um vidurkenningu a einstokum
nyjum gamum.

8. regla.
Vidurkenning d einstokum gdmum.

Veita ma einstokum gadmum vidurkenningu
pegar stjérnvold eru pess fullviss eftir skodanir og
profanir, ad gdmarnir uppfylli krofur samnings
pessa. Stjornvold skulu tilkynna umsakjandanum
skriflega um vidurkenninguna og skal honum pa
heimilt ad festa oryggisskilti 4 videigandi gam.

IV. KAFLI
Reglur um vidurkenningu a eldri gamum
og 4 nyjum gamum sem ekki voru
vidurkenndir a framleidslu stigi.

9. regla.
Vidurkenning d eldri gdmum.
1. Ef eigandi eldri gdms leggur fram, innan 5 ara
fra gildistoku pessa samnings, eftirfarandi upp-
lysingar til stjérnvalda:

(a) framleidsludag og -stad;

(b) einkennisnimer framleidandans 4 gdminum,
ef pad er fyrir hendi;

(c) hamarksbrittépyngd 1 notkun;

(d) (i) sonnun pess ad gamur af pessari gerd hafi
reynst oruggur { sj6 og/eda landflutningum { ad
minnsta kosti tvo ar, eda

(ii) sonnun pess, ad mati stjérnvalda, ad
gamurinn sé framleiddur { samremi vid
honnunargerd, sem hefir verid préfud og
uppfyllir peer krofur sem eru i II. vidauka
ad undanskildum kréfum um styrkleika-

profanir gafla og hlidarveggja, eda

(iii) sonnun pess ad gamurinn hafi verid
framleiddur { samremi vid stadla sem ad
mati stjérnvalda eru jafngildir peim krof-
um sem gerdar eru { II. vidauka ad undan-

on prior to commencement of production of each
new series of containers to be manufactured in
accordance with an approved design.

CHAPTER IIT
Regulations for approval of new containers by
individual approval

Regulation 8
Approval of individual containers.

Approval of individual containers may be
granted where the Administration, after examinat-
ion and witnessing of tests, is satisfied that the
container meets the requirements of the present
Convention; the Administration, when so satis-
fied, shall notify the applicant in writing of app-
roval and this notification shall entitle him to affix
the safety Approval Plate to such container.

CHAPTER IV
Regulations for approval of existing
containers and new containers
not approved at time of manufacture

Regulation 9

Approval of existing containers
1. If, within five years from the date of entry into
force of the present Convention, the owner of an
existing container presents the following inform-
ation to an Administration:
(a) date and place of manufacture;
(b) manufacturer's identification number of the
container if available;
(c) maximum operating gross weight capability;
(d) (i) evidence that a container of this type has
been safely operated in maritime and/or inland
transport for a period of at least two years, or

(ii) evidence to the satisfaction of the Adm-
inistration that the container was manufact-
ured to a design type which had been tested
and found to comply with the technical
conditions set out in annex II, with the ex-
ception of those technical conditions relating
to the end-wall and side-wall strength tests,
or

(iii) evidence that the container was con-
structed to standards which, in the opinion of
the Administration, were equivalent to the
technical conditions set out in annex II, with
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skildum krofunum um  styrkleikapréfanir
gafla og hlidarveggja;

(e) leyfilegt stoflunardlag midad vid 1,8 g (kg og
Ibs); og

(f) adrar upplysingar, sem krafist er vegna
oryggisskiltisins;

skulu stjérnvold, ad undangenginni rannsokn, til-
kynna eigandanum skriflega, hvort vidurkenning
sé veitt. Ef svo er skal tilkynning pessi heimila
eigandanum ad festa Oryggisskiltid 4 gdminn eftir
a0 skodun samkvemt 2. reglu hefur farid fram.
Vidkomandi gdmur skal skodadur og oOryggis-
skilti sett 4 hann eigi sidar en 1. jandar 1985.

2. Fyrir eldri gama, sem ekki uppfylla pau
skilyrdi sem parf til ad hljéta vidurkenningu sam-
kvaemt 1. tl. pessarar reglu, ma sekja um vidur-
kenningu samkvemt dkvedum { II. og III. kafla
pessa vidauka. Ad pvi er vardar slika gdma skulu
akvedi 1 II. vidauka um styrktarpréfun gafla
og/eda hlidarveggja ekki gilda. Stjérnvold geta, ef
pau eru fullviss um ad vidkomandi gamar hafa
verid { notkun, fallid frd peim atridum { pessum
krofum sem fjalla um framvisun teikninga og
profanir ad undanteknum préfunum 4 lyftingar-
og golfstyrkleika, eftir pvi sem pau telja videig-
andi.

10. regla

Vidurkenning d nyjum gamum sem ekki voru

vidurkenndir d framleidslutima peirra.

Ef eigandi nys gams, sem ekki var vidurkennd-
ur 4 framleidslustigi, leggur fram eftirfarandi
upplysingar til stjéravalda hinn 6. september
1982 eda adur:

(a) framleidsludag og -stad;

(b) einkennisnimer framleidandans 4 gdminum,
ef pad er fyrir hendi;

(c) hdmarksbrittépyngd i notkun;

(d) sonnun pess, ad mati stjornvalda, ad gam-
urinn hafi verid framleiddur { samrami vid prof-
ada honnunargerd sem uppfyllir paer teknikrofur
sem gerdar eru { II. vidauka;

(e) leyfilegt stoflunardlag midad vid 1,8 g (kg og
Ibs); og

(f) adrar upplysingar sem krafist er vegna
oryggisskiltisins;
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the exception of those technical conditions
relating to the end-wall and side-wall strength
tests;

(e) allowable stacking weight for 1.8 g (kg and
Ib); and

(f) such other data as required for the Safety
Approval Plate;

then the Administration, after investigation, shall
notify the owner in writing whether approval is
granted; and if so, this notification shall entitle
the owner to affix the Safety Approval Plate after
an examination of the container concerned has
been carried out in accordance with regulation 2.
The examination of the container concerned and
the affixing of the Safety Approval Plate shall be
accomplished not later than 1. January 1985.

2. Existing containers which do not qualify for
approval under paragraph 1 of this regulation
may be presented for approval under the provi-
sions of chapter II or chapter III of this annex.
For such containers the requirements of annex II
relating to end-wall and/or side-wall strength
tests shall not apply. The Administration may, if
it is satisfied that the containers in question have
been in service, waive such of the requirements
in respect of presentation of drawings and testing,
other than the lifting and floor-strength tests, as it
may deem appropriate.

Regulation 10
Approval of new containers not-approved at
time of manufacture

If, on or before 6 September 1982, the owner of
a new container which was not approved at the
time of manufacture presents the following
information to an Administration:
(a) date and place of manufacture;
(b) manufacturer's identification number of the
container if available;
(c) maximum operating gross weight capability;
(d) evidence to the satisfaction of the Admini-
stration that the container was manufactured to a
design type which has been tested and found to
comply with the technical conditions set out in
annex II;
(e) allowable stacking weight for 1.8 g (kg and
Ib); and
(f) such other data as required for the Safety
Approval Plate;



geta stjornvold, ad undangenginni rannsékn, vid-
urkennt gaminn pratt fyrir akvedi II. kafla. Pegar
vidurkenning er veitt skal tilkynna eigandanum
um hana skriflega og heimilar tilkynning pessi
eigandanum ad festa oryggisskiltid upp 4 gdminn
eftir ad skodun hans samkvaemt 2. reglu hefur
farid fram. Vidkomandi gamur skal skodadur og
oryggisskilti sett 4 hann eigi sidar en 1. jandar
1985.

V. KAFLI
Reglur um vidurkenningu a breyttum
gamum.

11. regla.
Vidurkenning d breyttum gdmum.

Eigandi vidurkennds gdms, sem breytt hefur
verid pannig ad bygging hans breytist, skal til-
kynna stjérnvéldum eda vidurkenndri sér-stofnun,
sem stjornvold hafa veitt umbod sitt, um breyt-
ingamar. Stjornvold eda vidurkennd sérstofnun
geta farid fram 4 endurpréfun 4 gaminum eftir pvi
sem videigandi pykir adur en ny vidurkenning er
veitt.

Vidbatir.

Oryggisskilti skal gera { samremi vid fyrir-
myndina sem er synd hér a eftir. Pad skal vera
rétthyrnd plata dr varanlegu efni sem hvorki ter-
ist né brennur og ekki vera minni en 200 mm x
100 mm ad sterd. Ordin ,,CSC oryggisvidurkenn-
ing* skulu gerd med stéfum sem ekki eru minni
en 8§ mm 4 hed og 61l onnur ord og tolur skulu
hafa ldgmarksh@dina 5 mm. Stafirnir skulu
slegnir eda prykktir { yfirbord plotunnar eda
gerdir 4 einhvern annan varanlegan, audlesilegan
hatt.
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the Administration, after investigation, may app-
rove the container, notwithstanding the pro-
visions of Chapter II. Where approval is granted,
such approval shall be notified to the owner in
writing, and this notification shall entitle the
owner to affix the Safety Approval Plate after an
examination of the container concerned has been
carried out in accordance with regulation 2. The
examination of the container concerned and the
affixing of the Safety Approval Plate shall be
accomplished not later than 1 January 1985.

CHAPTER V
Regulations for approval of modified
containers

Regulation 11
Approval of modified containers

The owner of an approved container that has
been modified in a manner resulting in structural
changes shall notify the Administration or an app-
roved organization duly authorized by it of those
changes. The Administration or authorized org-
anization may require retesting of the modified
container as appropriate prior to recertification.

Appendix.

The Safety Approval Plate, conforming to the
model reproduced below, shall take the form of a
permanent, non-corrosive, fireproof rectangular
plate measuring not less than 200 mm x 100 mm.
The words "CSC Safety Approval”, of a minimum
letter height of 8 mm, and all other words and
numbers of a minimum height of 5 mm shall be
stamped into, embossed on or indicated on the sur-
face of the plate in any other permanent and leg-
ible way.



CSC oryggisvidurkenning.

1....[GB-L/749/2/7/75]
2...FRAMLEIDSLUDAGUR...........coovvrrrrrriennenn.
3...EINKENNISNUMER FRAMLEIDANDA..
4...HAMARKSBRUTTOPYNGD......kg.....Ib
5...LEYFILEGT STOFLUNARALAG

VID) 1.8 €. kg......Tb
6...PROFAD ALAG GEGN

LIDUN TTL HLIDAR................. kg ... 1b
7.
8....
9....

200 mm

1. Landid sem veitir vidurkenninguna og til-
visunarnimer vidurkenningarinnar, eins og synt
er { deminu { linu 1. (Landid sem veitir vidur-
kenninguna skal tilgreint med einkennisbokstof-
unum sem notadir eru til pess ad einkenna skra-
setningarland vélkndinna Okutekja i alpjodlegri
umferd 4 vegum).

2. Framleidsludagur (manudur og ar).

3. Einkennisnimer framleidandans 4 gdminum
eda, ef um er ad reda eldri gdm par sem petta
nimer er Opekkt, nimerid sem stjornvold hafa
uthlutad.

4. Héamarksbrittépyngd 1 notkun (kg og 1bs).

5. Leyfilegt stoflunaralag midad vid 1,8 g (kg
og lbs).
6. Profad dlag gegn hlidarlidun (kg og lbs).

7. Styrkleika gaflanna skal pvi adeins getid 4
skiltinu ad gaflarnir séu hannadir til pess ad
standast dlag sem er meira eda minna en 0,4 sinn-
um hdmarks leyfileg hledsla i notkun, p.e. 0,4 P.
8. Styrkleika hlidarveggjanna skal pvi adeins
getid 4 skiltinu ad hlidarveggirnir séu hannadir til
pess ad standast alag sem er meira eda minna en
0,6 sinnum hamarks leyfileg hledsla i notkun, p.e.
0,6 P.

9. Dagur (mdnudur og 4r) fyrstu vidhaldsskod-
unar nyrra gaima og dagur (manudur og ar) sidari
vidhaldsskodana, ef skiltid er @tlad til pessara
nota.

17

CSC Safety Approval

1....[GB-L/749/2/7/75]
2...DATE MANUFACTURED........c..cccccuenenne.
3....IDENTIFICATION NO.....ccccocimirieierenienenne
4...MAXIMUM GROSS WEIGHT... kg......... b
5....ALLOWABLE STACKTNG WEIGHT

FOR 1.8 uvveveiicerceccrcceee kg........ b
6...RACKING TEST LOAD

VALUE..... .o kg........Ib
...
8....
9....

————————————— 200 mm --------------

1. Country of approval and approval reference
as given in the example on line 1. (The country of
approval should be indicated by means of the
distinguishing sign used to indicate country of
registration of motor vehicles in international
road traffic.)

2. Date (month and year) of manufacture.

3. Manufacturer's identification number of the
container or; in the case of existing containers for
which that number is unknown, the number
allotted by the Administration.

4. Maximum operating gross weight (kg and

1b).
5. Allowable stacking weight for 1.8 g (kg and
1b).
6. Transverse racking test load value (kg and
1b).
7. End-wall strength to be indicated on plate

only if end-walls are designed to withstand a load
of less or greater than 0.4 times the maximum
permissible payload, i.e. 0.4P.

8. Side-wall strength to be indicated on plate
only if the side-walls are designed to withstand a
load of less or greater than 0.6 times the maxim-
um permissible payload, i.e. 0.6 P.

9. First maintenance examination date (month
and year) for new containers and subsequent
maintenance examination dates (month and year)
if plate used for this purpose.



II. VIDAUKI
Smidaoryggiskrofur og proéfanir.

Inngangur.

Vid dkvordun 4 peim krofum sem settar eru
fram { pessum vidauka er undirskilid ad vid hvers
konar notkun gama fari peir kraftar sem orsakast
af hreyfingu, stadsetningu, stéflun og pyngd
hladins gdms og utanadkomandi 6flum ekki fram
dr honnunarstyrk gamsins. Sérstaklega er gert radd
fyrir eftirfarandi atridum:

(a) ad gdmurinn verdi festur med peim hzatti ad
ekki verki 4 hann kraftar umfram pa sem hann er
hannadur til ad pola;

(b) ad hledslu farms { gdminn sé hagad sam-
kvemt vidteknum starfsvenjum, pannig ad farm-
urinn orsaki ekki dlag 4 gdminn umfram pad sem
hann er hannadur til ad pola.

Smioi.
1. Géam skal telja 6ruggan sé hann gerdur ur
videigandi efni, sem stenst eftirfarandi préfanir
an pess ad skekkjast eda afmyndast varanlega
pannig ad hann verdi éhefur til peirra nota sem
hann er hannadur fyrir.

2. Sterdir, stadsetning og videigandi polvik {
hornafestingum skulu pr6fud med hlidsjon af
peim adferdum sem hafdar eru vid lyftingu og
festingu gamsins.

Hledsluprdfanir og profunaradferir.
Par sem pad 4 vid um gerd gdmsins skulu
eftirfarandi hledslupréfanir gerdar a ollum teg-
undum gdma sem til préfunar eru:
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ANNEX IT
Structural safety requirements and tests

Introduction

In setting the requirements of this annex, it is
implicit that in all phases of the operation of
containers the forces as a result of motion, loca-
tion, stacking and weight of the loaded container
and external forces will not exceed the design
strength of the container. In particular, the fol-
lowing assumptions have been made:
(a) the container will be so restrained that it is not
subject to forces in excess of those for which it
has been designed;
(b) the container will have its cargo stowed in
accordance with the recommended practices of
the trade so that the cargo does not impose upon
the container forces in excess of those for which
it has been designed.

Construction

1. A container made from any suitable material
which satisfactorily performs the following tests
without sustaining any permanent deformation or
abnormality which would render it incapable of
being used for its designed purpose shall be con-
sidered safe.

2. The dimensions, positioning and associated
tolerances of corner fittings shall be checked
having regard to the lifting and securing systems
in which they will function.

Test loads and test procedures
Where appropriate to the design of the con-
tainer, the following test loads and test procedures
shall be applied to all kinds of containers under
test:



1. Lyfting.
Gdmi sem hladinn hefur verid med fyrirskipudum hetti skal lyft pannig ad ekki verki 4 hann nein
teljandi pyngdarhr6dun. Eftir ad gdminum er lyft skal hann litinn hanga eda undir hann stutt { fimm

mindtur en sidan slakad nidur 4 jordina a ny.

(A) Lyfting a hornfestingum.

Hledsla og dlag

Adferdir vid préfun

Hledsla { gdm:

Jafndreift dlag, pannig ad samanl6gd pyngd gams
og hledslu sé jofn 2R.

I tilviki tankgdms, pegar préfunarpyngd hledsl-
unnar ad vidbettri torupyngd er minni en 2R,
skal dreifa vidbdtarpyngd ad pvi marki sem upp &
vantar 4 alla lengd gamsins.

Utanavirkandi kraftar:

Pannig ad peir lyfti samanlagdri pyngd 2R & pann
hatt sem gert er rdd fyrir (i dalkinum ,,adferdir
vid préfun®).

(i) Lyfting a efri hornfestingum:

A gama, sem eru lengri en 3000 mm (10 fet) (ad
nafngildi) skal lyftikraftinum beitt 160rétt 4 fest-
ingarnar 4 6llum fjérum efri hornunum. A gdma,
sem eru 3000 mm (10 fet) ad lengd eda minni (ad
nafngildi), skal lyftikraftinum beitt 4 festingarnar
4 0llum fjérum efri hornunum, pannig ad hornid
milli lyftibiinadarins og 16dréttrar stefnu sé 30°.

(ii) Lyfting & nedri hornfestingum:

Lyftikroftunum skal beitt 4 gama pannig ad
lyftibinadurinn taki adeins & nedri botnunum.
Lyftikroftunum skal beita sem hér segir og er
stefnuhorn dtaksins midad vid laréttan f16t:

30° vid gama sem eru 12000 mm (40 fet) ad
lengd eda steerri (ad nafngildi).

37° vid gdma sem eru 9000 mm (30 fet) ad lengd
og sterri, allt ad 12000 mm (40 fet) (ad nafn-
gildi).

45° vid gama sem eru 6000 mm (20 fet) og
steerri, allt ad 9000 mm (30 fet) (ad nafngildi).

60° vid gama sem eru minni en 6000 mm (20 fet)
(ad nafngildi).
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1. Lifting

The container, having the prescribed internal loading, shall be lifted in such a way that no significant
acceleration forces are applied. After lifting, the container shall be suspended or supported for five

minutes and then lowered to the ground.

(A)Lifting from corner fittings

Test loadings and applied forces

Test procedures

Internal loading:

A uniformly distributed load such that the com-
bined weight of container and test load is equal to
2R. In the case of a tank-container, when the test
weight of the internal load plus the tare weight is
less than 2R, a supplementary load distributed
over the length of the tank is to be applied to the
container.

Externally applied forces:

Such as lo lift the combined weight of 2R in the
manner prescribed (under the heading "Test pro-
cedures").
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(i) Lifting from corner fittings:

Containers greater than 3,000 mm (10 ft) (nomi-
nal) in length shall have lifting forces applied
vertically at all four top corner fittings.
Containers of 3,000 mm (10 ft) (nominal) in
length shall have lifting forces applied at all four
top corner fittings, in such a way that the angle
between each lifting device and the vertical shall
be 30°.

(ii) Lifting from bottom corner fittings:

Containers shall have: lifting forces applied in
such a manner that the lifting devices bear on
the bottom corner fittings only. The lifting forces
shall be applied at angles to the horizontal of:

30° for containers of length 12,000 mm (40 ft)
(nominal) or greater.

37° for containers of length 9,000 mm (30 ft)
(nominal) and up to but not including 12,000 mm
(30 ft) (nominal).

45° for containers of length 6,000 mm (20 ft)
(nominal) and up to but not including 9,000 mm
(30 ft) (nominal).

60° for containers of less than 6,000 mm (20 ft)
(nominal).



(B) Lyfting med 6drum hztti.

Hledsla og édlag

Adferdir vid préfun

Hledsla i gdm:

Jafndreift alag, pannig ad samanl6gd pyngd gams
og hledslu sé jofn og 1.25R. T tilviki tankgdms,
pegar préfunarpyngd hledslunnar ad vidbattri
torupyngd er minni en 1.25R, skal dreifa vid-
bétarpyngd ad pvi marki sem upp 4 vantar a alla
lengd gamsins.

Utanavirkandi kraftar:
bannig ad peir lyfti samanlagdri pyngd 1.25R a

pann hatt, sem gert er rdad fyrir (i dalkinum
,-adferdir vid préfun”).

(iii) Adrar adferdir:

(i) Lyfting 4 lyftigotum:

Gdminn skal setja 4 slar sem eru 4 sama ldrétta
fleti. SI4 er sett mitt inn { hvert lyftislidur gaffal-
lyftara sem notad er vid ad lyfta gaminum
hl6dnum. Sldrnar skulu vera jafn breidar og gaffl-
arnir sem radgert er ad nota og skulu na inn {
lyftislidorid sem nemur 75% af dypt pess.

(ii) Lyfting & ataksflotum griparma:

Setja skal gdminn 4 pofa sem eru 4 sama larétta.
Fleti, einn undir hvern ataksflot griparms. Pessir
pofar skulu vera af somu sterd og ataksflotur
griparmanna sem radgert er ad nota.

Ef gdmar eru svo hannadir ad peim megi lyfta hl6dnum 4 einhvern annan hatt, en getid er { (A)
eda (B) (i) og (ii) skulu peir ennfremur einnig préfadir hladnir og undir dlagi utandvirkandi krafta sem
svara til peirra pyngdarhr6dunaradsteedna sem vid eiga um pa lyftingaradferd.

2. Stoflun.
1. Vid per adstedur { millilandaflutningum ad { hdmarks pyngdarhrédunarkroftum eru veruleg fravik
fra 1,8 g og pegar notkun gamsins er med ruggum og areidanlegum hztti takmorkud vid flutninga vid
slikar adsteedur ma breyta stoéflunaralaginu { hlutfalli vid breytinguna 4 pyngdarhr6duninni.
2. Eftir ad pessari préfun er lokid ad fullu ma flokka gaminn samkvamt leyfilegu alogdu stofl-
unarélagi 1 kyrrstodu, og skal skrd pad 4 oryggisskiltid undir fyrirsdgninni LEYFILEGT STOFLUN-

ARALAG VIP 1,8 g (kg og Lbs).

Hledsla og dlag

Adferdir vid préfun

Hledsla { gdm:
Jafndreift dlag, pannig ad samanl6gd pyngd gdms

og hledslu sé jofn 1,8R. Tankgdma md préfa
téma, sem umbudir (toru).

Utandvirkandi kraftar:
bannig ad hvert af fjérum efri hornunum fai

160rétt alag nidur 4 vid sem er jafnt og 1/4 x 1,8 x
leyfilegt stoflunaralag i kyrrstodu.
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Gdminn, med fyrirlagdri hledslu, skal setja 4 fjora
larétta pofa, sem hvila 4 laréttum, fostum fleti,
einn undir hverri festingu 4 hornunum eda 6dru
pvi sem er { peirra stad. Pofarnir skulu hafdir
undir midjum festingunum og skulu vera af sem
na@st somu flatarstaerd og festingamar.

Sérhverjum utandvirkandi krafti skal beitt 4
hverja hornfestingu med samsvarandi préfunar-
festingu eda med pofa af somu flatarsterd. Prof-
unarfestingunni eda péfanum skal hlidrad gagn-
vart efri hornfestingu gdmsins um 25 mm (1
pumlung) pversum og 38 mm (17, pumlung)
langsum.



(B) Lifting by any other additional methods

Test loadings and applied forces Test procedures

Internal loading: (1) Lifting from fork-lift pockets:

A uniformly distributed load such that the com-  The container shall be placed on bars which are in
bined weight of container and test load is equal to  the same horizontal plane, one bar centered
1.25R. In the case of a tank container, when the  within each fork-lift pocket which is used for
test weight of the internal load plus the tare lifting the loaded container. The bars shall be of
weight is less than L25R, a supplementary load the same width as the forks intended to be used in
distributed over the length of the tank is to be the handling, and shall project into the fork
applied to the container. pocket 75% of the length of the fork pocket.

Externally applied forces: (ii) Lifting from grappler arm positions:

Such as to lift the combined weight of 1.25R in  The container shall be placed on pads in the same

the manner prescribed (under the heading "Test horizontal plane, one under each grappler arm

procedures"). position. These pads shall be of the same size as
the lifting area of the grappler arms intended to
be used.

(iii) Other methods:

Where containers are designed to be lifted in the loaded condition by any method not mentioned
in (A) or (B)(i) and (ii) they shall also be tested with the internal loading and externally applied forces
representative of the acceleration conditions appropriate to that method.

2. Stacking
1. For conditions of international transport where the maximum vertical acceleration vary signif-
icantly from 1.8 g and when the container is reliably and effectively limited to such conditions of
transport, the stacking load may be varied by the appropriate ratio of acceleration forces.
2. On successful completion of this test the container may be rated for the allowable superimposed
static slacking weight, which should be indicated on the Safety Approval Plate against the heading
ALLOWABLE STACKING WEIGHT FOR 1.8 g (kg and Ib).

Test loadings and applied forces Test procedures

Internal loading: The container, having the prescribed internal
loading, shall be placed on four level pads which

A uniformly distributed load such that the com- are in turn supported on a rigid horizontal surface,

bined weight of container and test load is equal to  one under each bottom corner fitting or equivalent

1.8R. Tank-containers may be tested in the tare corner structure. The pads shall be centralized

condition. under the fittings and shall be of approximately
the same plan dimensions as the fittings.

Each externally applied force shall be applied to
Externally applied forces: each of the corner fittings through a corre-

sponding test corner fitting or through a pad of the
Such as to subject each of the four top corner same plan dimensions. The test corner fitting or
fittings to a vertical downward force equal to 0.25 pad shall be offset with respect to the top corner
x 1.8 x the allowable superimposed static stacking fitting of the container by 25 mm (1 in) laterally
weight. and 38 mm (I'/; in) longitudinally.
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3. Punktdlag

Hledsla og dlag Adferdir vid préfun

(a) A pak.
Hledsla { gdm:
Engin.

Utandvirkandi kraftar:

300 kg punktalag (660 lbs) jafndreift yfir flot
sem er 600 mm x 300 mm (24x12 puml.).
Hledsla { gam:

Tvenns konar punktdlag, hvort um sig 2730 kg

(6000 Ibs) og hvoru um sig beitt 4 golf gamsins
4 snertiflot sem er 142 cm? (22 ferpuml.).

Utandvirkandi kraftar:

Engir.

Utandvirkandi kroftum skal beitt 160rétt nidur 4
ytra bord veikbyggdasta hluta gdmpaksins.

(b) A golf.

Préfunina skal gera pannig ad gamurinn hvili &
fjéorum jafnhdum stodum undir hverju horni
botnsins, pannig ad botn gamsins hafi nezgjanlegt
rymi til ad svigna.

Farid skal yfir allt g6lfid { gdminum med hladinn
profunarbiinad, pannig ad dlagid sé 5460 kg
(12000 1bs), pad er, 2730 kg (6000 1bs), hvili 4
hvorum snertifletinum sem til samans eru 284 cm
(44 ferpuml.). pad er 142 cm? (22 ferpuml.) hvor
snertiflotur. Breidd snertiflatanna skal vera 180
mm (7 puml.) og bilid milli peirra 760 mm (30
puml.) frd midju { midju.

3. Concentrated loads

Test loadings and applied forces

Test procedures

(a) On roof

Internal loading:

None.

Externally applied forces:

A concentrated load of 300 kg (600 1b) uniformly
distributed over an area of 600 mm x 300 mm (24

inx 12 in).

The externally applied forces shall be applied
vertically downwards to the outer surface of the
weakest area of the roof of the container.

(b) On floor

Internal loading:

Two concentrated loads each of 2.730 kg (6000
Ib) and each applied to the container floor
through a contact area of 142 cm® (22 sq in).

Externally applied forces:

None.
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The test should be made with the container resting
on four level supports under its four bottom
corners in such a manner that the base structure of
the container is free to deflect.

A testing device loaded to a weight of 5.460 kg
(12,000 1b) that is 2,730 kg (6000 1b) on each of
two surfaces having, when loaded, a total contact
area of 284 cm?® (44 sq in) that is 142 cm? (22 sq
in) on each surface, the surface width being 180
mm (7 in) spaced 760 mm (30 in) apart, centre to
centre, should be manoeuvred over the entire floor
area of the container.



4. Lioun til hlioar.

Hledsla og dlag

Adferdir vid préfun

Hledsla { gdm:

Engin.

Utanavirkandi kraftar:

Pannig ad peir sveigi endaeiningar gamsins ut til
hlidar. Kraftarnir skulu vera jafnir peim sem
gamurinn er hannadur til ad standast.

Téman gam skal setja 4 fjorar laréttar stodir, eina
undir hvert horn botnsins. Gdmurinn er skordadur
gegn laréttum og 16dréttum hreyfingum med sér-
stokum festibtinadi sem er pannig ad hann
hindrar larétta hreyfingu adeins 4 pvi nedra horni
botnsins sem er { hornalinu gegn pvi horni sem
kraftinum er beitt ad.

Utandvirkandi kroftum skal beitt 4 badar efri
hornfestingar somu hlidar gamsins annadhvort
hvora 1 sinu lagi eda badar samtimis og eftir
stefnum sem eru badi samsida botni og gaflfleti
gamsins. Kroftunum skal fyrst beitt ad og sidan
fra festingunum & efri hornunum. Ef badir gaflar
gams eru samhverfir um eigin 16drétta midlinu
parf adeins ad profa adra hlidina, en préfa skal
badar hlidar gdms sem hefir 6samhverfa gafla.

5. Alag langsum.

Vid honnun og smidi gama ber ad hafa hugfast ad pegar peir eru fluttir landleidis geta peir ordid fyrir
hrodunaralagi sem nemur 2 g { larétta stefnu langsum.

Hledsla og dlag

Adferdir vid profun

Hledsla { gdm:

Jafndreift dlag, pannig ad samanlogd pyngd gams
og hledslu sé jofn hamarks leyfilegri brittépyngd
i notkun eda skraningarstiginu R. Pegar um er ad
reeda tankgam og pyngd hledslunnar, ad vidbattri
torupyngd, er minni en hamarksbrittopyngd {
notkun eda skraningarstigid, R, skal auka vid
hledslu gamsins.

Utandvirkandi kraftar:
Pannig ad hver hlid gamsins verdi fyrir langsum

prysti- og pandlagi ad styrkleika R, pad er ad
samanlagdur kraftur sé 2R 4 allan botn gamsins.

Gamurinn, med fyrirskipadri hledslu, skal skord-
adur med pvi ad festa tvaer nedri hornfestingar,
eda jafngildi peirra, 4 annan gaflinn, { videigandi
festingar.

Utandvirkandi kroftum skal beitt ad og sidan frd
festingum. Bddar hlidar gamsins skulu préfadar.

24



4. Transverse racking

Test loadings and applied forces

Test procedures

Internal loading:

None.

Externally applied forces:

Such as to rack the end structures of the container
sideways. The forces shall be equal to those for
which the container was designed.

The container in tare condition shall be placed on
four level supports, one under each bottom
corner, and shall be restrained against lateral and
vertical movement by means of anchor devices so
arranged that the lateral restraint is provided only
at the bottom corners diagonally opposite to those
at which the forces are applied.

The externally applied forces shall be applied
either separately or simultaneously to each of the
top corner fittings on one side of the container in
lines parallel both to the base and to the planes of
the ends of the container. The forces shall be app-
lied first towards and then away from the top
corner fittings. In the case of containers in which
each end is symmetrical about its own vertical
centreline, one side only need be tested, but both
sides of containers with asymmetric ends shall be
tested.

5. Longitudinal restraint (Static test)

When designing and constructing containers, it must be borne in mind that containers, when carried by
inland modes of transport, may sustain accelerations of 2 g applied horizontally in a longitudinal

direction.

Test loadings and applied forces

Test procedures

Internal loading:

A uniformly distributed load, such that the com-
bined weight of a container and test load is equal
to the maximum operating gross weight or rating,
R. In the case of a tank-container, when the
weight of the internal load plus the tare is less
than the maximum gross weight or rating, R, a
supplementary load is to be applied to the con-
tainer.

Externally applied forces:

Such as to subject each side of the container to
longitudinal compressive and tensile forces of
magnitude R, that is, a combined force of 2R on
the base of the container as a whole.
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The container, having the prescribed internal
loading, shall be restrained longitudinally by sec-
uring the two bottom corner fittings or equivalent
corner structures at one end to suitable anchor
points.

The externally applied forces shall be applied first
towards and then away from the anchor points.
Each side of the container shall be tested.



6. Gaflar.

Gaflarnir skulu pola dlag, sem er ekki minna en 0,4 sinnum hdmarks leyfileg hledsla { notkun. Ef
gaflarnir eru hins vegar hannadir til pess ad pola meira eda minna dlag en 0,4 sinnum hamarks leyfilega
hledslu i notkun pa skal pad styrkleikagildi skrdd a oryggisskiltid { samremi vid 1. reglu { I. vidauka.

Hledsla og édlag

Adferdir vid préfun

Hledsla { gdm:

Pannig ad hun orsaki jafndreift dlag 4 innri hlid
gafls 0,4 P, eda hvert annad dlag sem gdmurinn er
hannadur til ad pola.

Utanavirkandi kraftar:

Engir.

Fyrirlagdri hledslu skal beitt sem hér segir:

Badir gaflar gaims skulu préfadir, nema par sem
gaflarnir eru eins, en par parf adeins ad profa
annan gaflinn. Gafla gdma, sem hafa ekki opnar
hlidar eda hlidarhurdir, ma préfa hvora fyrir sig
eda bada samtimis.

Gafla gdma, sem hafa opnar hlidar eda hlidar-
hurdir, skal préfa hvorn fyrir sig. Pegar gaflar eru
profadir hvor fyrir sig skal einungis meta dhrif
dlagsins 4 burdargrind gamsins.

7. Hlidarveggir.

Hlidarveggir skulu pola dlag sem er ekki minna en 0,6 sinnum hdmarks leyfileg hledsla { notkun.
Ef hlidarveggirnir eru hins vegar hannadir til pess ad pola dlag, sem er minna eda meira en 0,6 sinnum
hamarks leyfileg hledsla { notkun, skal pad skrad 4 oryggisskiltid { samrami vid 1. reglu { I. vidauka.

Hledsla og dlag

Adferdir vid préfun

Hledsla { gdm:
Pannig ad hidn orsaki jafndreift dlag 4 innri hlid

hlidarveggjar 0,6 P, eda hvert pad annad dlag sem
gamurinn er hannadur til ad pola.

Utanavirkandi kraftar:

Engir.

Tilskilinni hledslu skal beitt sem hér segir:

Béadar hlidar gdms skulu préfadar, nema par sem
hlidarnar eru eins en par parf adeins ad préfa adra
hlidina. Hlidarveggi skal préfa hvorn { sinu lagi
og skal métstadan gegn hledslunni vera { hornfest-
ingum, eda jafngildi peirra. Gadmar, sem eru opnir
ad ofan, skulu préfadir { pvi dstandi sem peir eru
hannadir til ad vera { vid notkun, t.d. med pak-
einingar 4 sinum stad sem hagt er ad fjarlegja.
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6. End-Walls

The end-walls should be capable of withstanding a load of not less than 0.4 times the maximum
permissible payload. If, however, the end-walls are designed to withstand a load of less or greater than
0.4 times the maximum permissible payload such as a strength factor shall be indicated on the Safety
Approval Plate in accordance with annex I, regulation 1.

Test loadings and applied forces

Test procedures

Internal loading:
Such as to subject the inside of an end-wall to a

uniformly distributed load of 0.4P or such other
load for which the container may be designed.

Externally applied forces:

None.

The prescribed internal loading shall be applied
as follows:

Both ends of a container shall be tested except
that where the ends are identical only one end
need be tested. The end-walls of containers
which do not have open sides or side doors may
be tested separately or simultaneously.

The end-walls of containers which do have open
sides or side doors should be tested separately.
When the ends are tested separately the reactions
to the forces applied to the end-wall shall be con-
fined to the base structure of the container.

7. Side-Walls

The side-walls should be capable of withstanding a load of not less than 0.6 times the maximum
permissible payload. If, however, the side-walls are designed to withstand a load of less or greater than
0.6 times the maximum permissible payload, such a strength factor shall be indicated on the Safety
Approval Plate in accordance with annex I, regulation 1.

Test loadings and applied forces

Test procedures

Internal loading:
Such as to subject the inside of a side-wall to a

uniformly distributed load of 0.6P or such other
load for which the container may be designed.

Externally applied forces:

None.
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The prescribed internal loading shall be applied
as follows:

Both sides of a container shall be tested except
that where the sides are identical only one side
need be tested. Side-walls shall be tested sepa-
rately and the reactions to the internal loading
shall be confined to the corner fittings or equiv-
alent corner structures. Open-topped containers
shall be tested in the condition in which they are
designed to be operated for example, with remov-
able top members in position.



